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Статья посвящена выявлению приемов грамматических трансформаций, за-

действованных при переводе английского юридического документа Sales Agree-

ment («Соглашение о купле-продаже»); называются некоторые причины данного 

рода трансформаций. На основе количественного подсчета делаются выводы 
относительно продуктивности выявленных приемов перевода.  
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Введение. С развитием более обширных и тесных связей с зарубеж-

ными партнерами адекватный перевод стал играть одну из ключевых ролей 

в обеспечении взаимовыгодных отношений. Прежде всего, это касается 

английского языка, который обладает международным статусом и всемир-

но признан универсальным средством коммуникации. Официально-

деловая коммуникация представляет собой процесс взаимодействия дело-

вых партнеров, целью которого признается организация и оптимизация 



 

83 

определенного вида предметной деятельности. Основной единицей дело-

вой коммуникации признается официально-деловой текст как совокуп-

ность текстовых признаков, которые в процессе социального, коммуника-

тивного, прагматического, культурного функционирования текста приоб-

ретают специфические оттенки, отличающие деловой текст от других ви-

дов текста.  

При работе с текстами различной стилистической направленности 

переводчик сталкивается с необходимостью использовать переводческие 

трансформации, в т. ч. и на грамматическом уровне для достижения 

адекватности перевода. Под переводческими трансформациями в теории 

и практике перевода понимаются преобразования на межъязыковом 

уровне, посредством которых осуществляется передача единиц текста 

оригинала единицами языка перевода.  

Теоретики перевода выделяют следующие две основные группы пе-

реводческих трансформаций на грамматическом уровне: морфологиче-

ские и синтаксические. Морфологические трансформации включают в 

себя замену артикля, замену частей речи, трансформацию видовремен-

ных форм, изменение формы числа существительного. К группе синтак-

сических переводческих трансформаций относятся изменение состава 

членов предложения, замена простого предложения сложным, объедине-

ние и членение предложения, замена пассивной конструкции активной, 

изменение синтаксической связи в предложении. 

Основная часть. Предпринятый в рамках данного исследования со-

поставительный анализ текста договора о купле-продаже на английском 

языке и его перевод на русский выявил использование трансформаций на 

морфологическом и синтаксическом уровнях. Необходимость примене-

ния данных переводческих трансформаций обусловлена, прежде всего, 

расхождениями в грамматических структурах сопоставляемой пары язы-

ков (в данном случае, английского и русского). 

Необходимо также отметить, что грамматический уровень оформле-

ния международного договора отличается использованием пассивных 

конструкций, сложных предложений, предложений, осложненных при-

частными, инфинитивными оборотами, инфинитивных конструкций. Вы-

деленные языковые особенности текста международного договора опре-

деляются основными стилевыми требованиями официальности, стерео-

типности и точности. 

Цель данного исследования – выявить грамматические трансформа-

ции, задействованные при переводе стандартного соглашения о купле-

продаже с английского языка на русский (Sales Agreement [1]). 
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В результате проведенного исследования выявлено, что доминирую-

щей группой грамматический трансформаций, использованных при пере-

воде на русский язык англоязычного юридического текста, выступило 

изменение видовременной формы глагола (26 примеров, или 52%): The 

Goods will be deemed received by the Buyer when delivered to the Buyer at 

<…> [1] – ‘Товар считается полученным Покупателем, когда доставлен 

Покупателю по следующему адресу <…>’.  

Title to the Goods will remain with the Seller until delivery and actual re-

ceipt of the Goods by the Buyer [1] – ‘Право собственности на Товар 

остается у Продавца до момента доставки и фактического получения 

Товара Покупателем’.  

Второй по частотности оказалась группа трансформаций морфологи-

ческого характера, суть которой состоит в изменении числа существи-

тельного с единственного на множественное или наоборот (9 примеров, 

или 18%): The Buyer's exclusive remedy and the Seller's limit of liability for 

any and all losses or damages resulting from defective goods or <…> [1] – 

‘Средства правовой защиты Покупателя и ответственность Продавца 

за любые и все убытки или ущерб, понесенные в результате дефектного 

товара или <…>’. 

Третьей в корпусе фактического материала является группа грамма-

тических преобразований, которая подразумевает синтаксическую заме-

ну, т.е. изменение синтаксической связи между членами словосочетания 

или предложения (5 примеров, или 10%): sales, use, excise or similar tax – 

‘налога с продаж, налога за использование, акцизного сбора или подоб-

ных налогов’. 

Изменение части речи представлено 4 примерами (8%): until paid in 

full – ‘до полной оплаты’. 

Изменение порядка слов в предложении задействовано в 3 случаях 

(6%): Time is of the essence in this Agreement [1] – ‘В настоящем Согла-

шении время является важным фактором’. 

Невысокую репрезентативность в корпусе проанализированного ма-

териала продемонстрировала замена пассивной конструкции активной и 

наоборот (2 примера, или 4%): <…> if the Seller deems that its prospect of 

payment is impaired [1] – ‘<…> если Продавец полагает, что не получит 

ожидаемую плату’. 

Наименее представленной в корпусе фактического материала оказа-

лась грамматическая трансформация, которая состоит в изменении типа 

предложения или связи в нем и представлена 1 примером (2%): The 

Buyer's failure to give notice of any claim within 10 days from the date of de-
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livery will constitute an unqualified acceptance of the Goods and a waiver by 

the Buyer of all claims with respect to the Goods [1] – ‘В случае, если Поку-

патель не предъявляет претензии в течение 10 дней с даты доставки, 

это означает безусловный акцепт Товара и отказ Покупателя от 

предъявления любых претензий в отношении Товара’. 

Заключение. Проведенный анализ показал, что трансформации на 

грамматическом уровне используются для уравновешивания исходного и 

переводного текста с тем, чтобы получаемый при переводе текст, прежде 

всего, соответствовал нормам языка перевода. Таким образом, перевод-

чик становится центральным звеном в процессе перевода, процессе, ко-

торый требует тщательного и внимательного подхода. Выбор переводче-

ских трансформаций обусловлен, прежде всего, особенностями и прагма-

тическими установками оригинала. 
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Статья посвящена вопросу перевода терминов в контексте специальных тек-

стов экономической тематики. Цель данной статьи – рассмотреть понятия «спе-

циальный текст», «термин», а также способы перевода экономических терминов с 

французского языка на русский. 
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Введение. В настоящее время происходит стремительное развитие 

всех сфер деятельности человека, расширяется межкультурная коммуни-

кация, что неизбежно ведёт к увеличению количества переводных специ-

альных текстов. В «Толковом переводческом словаре» специальный пе-

ревод трактуется как информационно-коммуникативный перевод, кото-

рый обслуживает определенные отрасли знаний со своей терминологиче-

ской номенклатурой, действует в различных сферах общения на специ-


